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“I will consider a language to be a set (finite or infinite) of sentences, each finite

in length and constructed out of a finite set of elements. All natural languages in
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their spoken or written form are languages in this sense.”
or OSTy ¢ sgd sk Al ISl ¢ el e S3gd2 8 ol B3002 Asgag ARl O
f i L@JJ&% Zéjlzw ji Z\Jfgﬁ M‘ Qw\ydi 9 ¢ Jﬁp\..\x.s\u,ﬁ Ssj.,\s'- 3&}«-;

L5 L iy o)

'Noam Chomsky, syntactic structures,ed Mouton de Gruyter,second edition,NY, P 14.

o



Ll sl Cpadl 1gs 2L SUsS ¢ oliall o a2l OF gl 0 s
Aol 2Rl 0] 1) K6 I g ¢ Bl Al e i o (g Lol lep s

o (Rondeau ) gligy o 2l Ol Gl o> O 5 8 5 glal Lo IS o
2 ezl B 3 a2y T U] 12 Y ) el 5 LS depet !
PV glee ga L ISl ol BLti (6T ) 525 Y 3l ol

Language specialisation im=sgall &2lll -2- 2

Ciliz 3 e Jam e AV plans Y1 el s sk o) Al el daasad) 2Rl dak,
Ol IS oz Jsid) o 0pe o iz dad  2ilaz li> S Gen Eott laesd
Plas Y ol e a9 b A g Gl 5 ¢ itigh) g LY e

RPN

AV el (GlAN) esaldl) b g
““ Special languages, a term used for the varieties of language used by

specialists in writing about subject matter, such as the language used
in botany, law, nuclear physics or linguistics. The study of special
languages includes the study of terminology.”
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" Aucune théorie linguistique quelle qu’elle soit, n’a jamais isolé le
fonctionnement des langues spécialisées de celui des langues naturelles. *"
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"On parle de langue de spécialité lorsqu’il s’agit de se servir d’une langue
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naturelle pour rendre compte de connaissance particuliére. "
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" Terme du Latin Terminus ,qui tient au Grec se traduisant par borne. Ter-

minus est un participe moyen de la racine Tar , pénétrer : ce qui va au-dela ,ce
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qui limite. Terme est la forme frangaise. " ¢~
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« Ensemble des termes techniques d’une science ou d’un art. »
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"Discipline qui a pour objet I’étude théorique des dénominations des objets ou

des concepts utilisés par tel ou tel domaine du savoir« le fonctionnement dans la
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langue des unités terminologiques « ainsi que les problémes de traduction.”
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« Terminology can refer to :
- The set of practices and methods for the collection and presentation of terms.
- A theory. »*

P dellal) L2 0 Ss

AT g adeog g pelleall B (3 Aleasnd) Gl g ol )Ll dsgas —

Laay Taydes ) -

o e Al B 3l 1 Bas 3 BBlot] s 0L pasill) om0
Sldbal) fe o (m3asyl e ol alaall day e 0 e 5 ¢ Aol denn
Logir @Al g podlaall Lol ela) Slgs Ol e Ll asdlaall o

9 dadall alal dl)> ga JsYt (Terminologie et Terminographie) — Hla

Of g gl adleall 0L i) ol 6 90 Wb 5095 sgb ) Ll apsalll olodlaald

YE Littré, ibidem, P2194.
20 |_e grand Larousse, ibidem, P5922.
21 Jennifer Pearson, idem, P10.



el bl oozl 2] 05 OF Jiads Wl Uy o il OIST13] 5 " Lad dralsr 065
o8 @ sl dslis 5 gl L sn ) Tkl e T bLad) e s

@2 " el UL

oy g oo WL (ol (o o illaall i el OF S Sl
el aslis

Agplbadll igaal -3

= 3 aolr oS skt ol g aglall il 3 1) ags o
o bl by ) s @il g ¢ olllall g walill e i sl
ol Lo Loy U 5 s Sleglas pe Ex Ul Onliany ot ddlir g2t U o
Sl ol ABL alill gl ¢ o e B8 OS5 e e (3 Sldlaall 5 alil)
13 Aol 28T 555 g ¢S alie
daasis Oldlbas o alie Slis| ol clzd] -
Lebors g pand) n el Sl -
L BUL) 5 iy gt sl adles —
A 5 b e Raasll pglal g alill s -

al Leadlagdag -4
Sl e ad der g Y g ¢ Leede Bl Sl s @) el Bl llaall Jy
1y el ope gl sl dmgll Gkl 58 mllaall s 03B ilS7 5 ) dold

'wu‘@u‘&ﬁw@ﬂﬁﬁﬁgﬁ‘fww

23)

19-17 P el el f\.ﬂ' L;b —22
2 \Voir ; www.infoterm.info/about_us/why_terminology.php. 9:40 4=l 8 2014/09/15 a5



S b syl o ) OF G5 ¢ olians VI J12 2jad e LN ol mllaall 2 O]
s M) e jsadl Al Ayl el ey WS¢ Lol 5 LS dles
oo Bl g gl e S e mllaall ey el g Cgalll am 0d A
e 3 e e 5 et Sl ad ) Lo a pgie A4 5 ¢ il BT
Sl r 1345 e ) ¢ 7 el Bl o Bt gekly hagy S S
Ly ¢ ) aden g ) Ladly e aly )

Linguistic function:aslull did gl —i
Ght e dme 508 o U U cag el il 3 STV alazall aibgll odd lael
il oda OF Uiy (5 2y . s LU 1] Jsosl) Lo e BMail lollazs Uy
Al polall 4 enas OF e 3506 a2l OF Jo s e

Cognitive function:&3 et ddb gl —o
Gy sl (g sl 3w s ) gl 5 ellacl) U0 B8V 3 s
b ol oo gl t;m;fuc@,&\um\jwww;ugws@jaﬁw\

uyww.)g.k;uicufd\wchd\w\b‘ﬁﬂ}W\}anT

paaia (ae Oldes sLisY aie oal BT g ¢ aglally cplizzll
Terminologic function:dedlaad! idb gl —=
Al el g Gpanndl o Joolsdl 8 llaall @ ooy Ul s pped) gl 3 ks
& olaadl 5 ) Jold prandl gn Slaslal) ol g |8 ddes g 5 A1y JI2
S s

2008 1 1Lessto W ohptan ¢ "Eptdt 3l 1 okl (3 ksl IS ¢ ey gy 1y =

d



Economical function:dsla3y! ddb el —»

Leryys 9 wledd) fazy ) (gl bladl g (gl CU@A.\ L sladYl dady Y

Civilized function:dylasl! ddbgll -3

JL O o wlodlaall Jais et (J L) Osns G dkolyd) Sl s s o
\.6.0ﬁ@\%ﬂ\%w\ﬁwujdf\qj&&ubhbja\éwjawgsjﬂﬁT
2 a Wdly Jan Ul g Lais Slollaall 135 Y Wb ¢ g 3 ) mlleal) (&5 3 23y
G D e hojie Olodlanall lams OF G5 e ) 5 ¢ Led Las ) asla)
ol 4 ldNS

o kool ailas ~8-1
I&jcuﬁws.chuaa&uﬁ&g
Oﬁdwchﬁ\bi cf@b@d%(@»u@jwaw @M\ ey —
el e el 58 g e3ug mllaas U] 212 pagdll AU an
S Y se ¢ olan Yl OV i bib analis sda g 0 U Lasgds llaal) fagt -
Sl Y ol Bl Bl
.QY:J&M@MQ\M\Jy&cgﬁzﬁwaé@\@xﬂ—
LSM‘JLO'@L:JDJM&%@)WTSJD)WMW\codFTuAWA}T
e e e gy e gl i of Uy Likitl Ll Y S 33Ly oV
.(@YM)SJQA:S.,\».-T—
() il ) ) LY g 5T pll ) J2 gl

(St Lad) y ahg all sl Bole tie) -



P Glasdl 9 Ol Ade S fadll
O el A Cay i

il Al ailas—

gl di3gly Jell jadi-

SPE jadl Ly

S ol iy

Wjras 5 GPU Slardi—



S Clasdl 9 Ol Al

oWl A iy -1
Loz & oS tme Slognat i BT Eom WBI0 alinudl auidl Ll o 05l a8y
b5 ) acldll Asget a DS 5 ¢ Aol spds 5 Blaal 345 Lhad Sllbas e
O Bby B0 Ala a1 aias s (sl 5,3 BMe o dslgll manl 51Ty 23]
1 O . il g5 Ol 3gms Y 3] ciiled dngd Lodls 09l oy 1051y aal
Bl o Lo ol o) g 8ladll 5 il e S5 Jle s Tad (oSS 3k 3 05U
Wy "0se il i & p JaVU el Gmesams Sl A BT 3 s 255

Oad s bails g s

JWY\ 49—}7 LSJ‘-"i L“SG'Q CJ’.LM L(SL n:..",y,w‘ Z\&U\ Deborah CaO njgn JJ-*J
N BT awlel) aslad) (3 asldl axll o s Legl o i) dmndall (53 (sl

R:J\.@_b,aj.:@f@\%\ubﬁ@j\ﬂjwjﬁjﬁjwuﬁwﬁuc\.@.&n&w

27

.o e

-

iy Jlariw ¥ G oo dsla)) dal) 5 259l duadl Al oy dSHis ailax Sl

Aald gldll U ax L

2> _Grewendorf Gunther Mamika rathert 2009 language and language and law new
applications of formal linguestic in formal linguisties and lawed.

Grewen dorf, Gunther, Mamika, rathert 1-22 Berlin New York, Monton de Grytter

P.01 ; « Law has always a linguistic form there world be no law without language.

26 _\/oir cornu J.O p.Cit p. 17

2" _deborah Cao, 2007, trnalating law MPG Books LTD, Great Britain, p, 18 ; « we may say
that legal language as a register is a variety of language use of the technical nature. It shares
the common core of general language but is not identical to ordinary language. There are
lexical, syntactical textual and pragmatic features that are singular to legal language as a
technical language.
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% _Gladys Gonzales Matthens,2003, L’Equivalence en traduction juridique ; Analyse des
traductions au sein de 1’ Accord de libre échange Nors- Américain (ALENA) thése présentée a
la faculté des études supérieures de 1(Université leval pour I’obtention du grade de
philosophia Doctor (PH.D) dpartement de langues linguistique et traduction, Faculté des
lettres Université leval Qubec, p. 89 :

2 Alcaraz, E. & Hughes. B Legal Translation Explained. Manchester: St. Jerome Publishing,
2002, p.5
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Actus reus (guilty act) (wide |x8) -

Alibi (elsewhere; the fact or state of having been elsewhere when an offence -
was committed
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% Garner, B. ABlack’s Law Dictionary. St. Paul, Minn. West Group. Second pocket
Edition.2001,p2.

%1 Crystal, D. & Davy. D. (1986). Investigating English Style. New

York: Longman,1986,p208.

**Tiersma, P ,Legal Language. London: The University of Chicago Press,1999, p95
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Source language Target language

- The parties hereto agree as L e il Lis L e £
follow. Lk b e i s g 3 b Bl ¢

- Hereinafter referred to as o) ol Aaal e (3 e L ) Ll -
wife. .

S5 3 el e 451 SU) eyl Jlal -
- The total rent for the term CL“
hereof is the sum ' "
of

i U L plowstyt Ay "shall” b sl it alusenyil 4

e 22y acle (id B a5nll ks o ST 3 Bpmal) r (5ten D)) S
o5 ) el g Colg) o A s a9 osad) 3 shall boall fag" sl

** Alcaraz, E. & Hughes. B, op. cit., 2002, p. 8
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Source language Target language
- All such payments shall be made to &S UL LY ada |87 mbs —

Landlord at Landlord's address as set forth il lis s ol sl
in the preamble to this Agreement on or e il 3 sl dlye
before the due date and without demand. P 053 ald o Bl fl

- Tenant shall make no alterations to the 123l
buildings or improvements on the Premises

or construct any building or make any other | wi,.s of el iU Je at —
improvements on the Premises without the el Gl e o L
prior written consent of Landlord. ebid] gl Ul s ) sl

O s il daslen Ugd JLE;J\

.L_sjﬁl\

- Husband shall pay to Wife spousal o '
support in the sum of . A 388 Gogl) il oy —
- Tenant shall comply with any and all Cilsall BT (S s -
laws, ordinances, rules and orders of any 5Ll ally mlally olag 2l
and all governmental or quasi-governmental i
authorities affecting the cleanliness, use, aeid) gl S ol e
occupancy and preservation of the lsialy Blay Loy Lo desSL
Premises.

Dlanl Blaoy fais

*Tiersma, op. cit., 1999, p. 105

. o\d

*Sabra, A. M. M. 1995. Translation of Contracts. The American university of Cairo, p. 31
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Source language Target language
- Wife shall have the right to retain her T B BN ool 12 —
married name or shall also have the right to Warl b s Loyl ol o oY) Ayl 54
return to her maiden or former name: . :C\J}\ J'-’ &L.J\ Lo é\ Szy-.i\

- Husband shall have the following rights of 1SN s W - K % ol e —
title and ownership in the family residence: )% cas “}c ¢ @JS S5
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- The Lessee shall pay to the Lessor S ool 1 bl
at the office of the Lessor. o Sa gl ]~ &

**Sabra, A. M. M. 1995,0p cit,p29.



b sl oS (3" sle 3 sl RS e Vb " Gl el Bl 13 ¢ s

Maad . 2 serlly pall) sl 4T ASEL

- The Lessee shall pay to the
Lessor at his office.
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The tenant shall pay all the taxes regularly levied and assessed against Premises
and keep the same in repair
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- Lessee promises to pay a deposit. Said deposit shall accrue interest at a rate
of five percent per annum.
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*” -Hallidasy, M.A.K.R Hesan 1985, language context and text aspects of language in a social
semiotic perspective, Deakin University Melbourne, p10.

%_KARAKIRA, S. op. Cit, p 50 « A document should be understood to refer to all the written
or illustrated material contained ou a piece of paper or in a big volume whiche deals with as
particular topic ».
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%0 -Voir, jacques pelage, 2004 B, les Défis de las traduction juridique,b,traducao elocaslizacao, Artigos E
comunicagoes, confluénciasion revista de tradugao lienfifica, Tlemcen, N°1,P01.

*1 _KARAKIRAS, Op.Cit, P32 « legal text is any piece of writing the regulats human
interaction, carries au obligation prohibits or allons certains actions or things, makes as
binding promise, or sets out penalties to be imposed in case of breaches ».
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*® _pasil Hatim and Jeremy Munday ‘Translation au a advanced resource book », Partedage, 2004,p27
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> _E. BENEVENISTE « problémes de linguistique générale », édition Gallimard, Paris 1966, p 25.
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>t -Jacques Plage « la traduction des discours juridiques problématique et méthode » Edité par I'auteur, France
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>2_J.C Gémar « Terminologie langue et discours juridiques sens et signification du langages du droit », Meta.
Vol 36.N° 1,1991 , p 275-283 .282 (= 4a sitall lilex 3

>3 _Jenzy. WROBBLEWSKI « les langages juridiques : une typologie », droit et société, 8-1988 (p :15-30) Liea 53
18 L= Aa yidall

ad



psball pa o daS OSN3 BV Lerzal (il g 2l a dedalt gl A3

Jo 1o a8 5 Lgalasiaal (3 Sl g gy 2l odis Sl i i) Al Salli—4
Olie S\_A\_é:\ :J\.l.w L@_»M 9 SJ;J\.L\ “ASM\ C)LxU\ CA

A



CJul Jadll

“” o, N L

i \d) :\.orjsj\ -Ipry

I

Ul der 1 gl
:\-o?'}’:.’\ g.é 59&:5\

@j}\fﬂ\ (..‘,-J::.J‘ bjff&



1 g\ dexr ) iy —1

gy Al iap) jaw g dedall g L Raid) gl (il Akl da gl o oas
e 25 1w b3le] @ A S Jren Waygs 9 dylen ) g AalallSTEa 2a ) gl s
Nl ad gany el 5 G Sl o et | Je= JId s o2 aaly

.54.,32\-‘\{

ey S 6" dalal aa ) e Gl Y ol o el ai gl aa il eazas
55.\;5;\3 13 a3 22l OV 12T Lai s Wl ) LS55 L

o U1 359 A gl) g3 el oy a3 deedall AL o A5 5 W) AR O
Jresit CUA\ ol3 f}l:d\ BB éj\ Ly m.l.d\ R Z\.:;yw\ f}l:d\ oy dode ¢ s
oot b okl pala L0E L ade g a i " 388 dels e W an gl O C o

500 A ad) o QUL 5 aal eda e gLl el (Se Vb (e 52

LRI IR UCIRERU R VE NIV P PPN VSRR SN (V1 ¥ £

et Bb 0 ks fyosn ol G5 J2 05 Y @) el el Y1 A el
il gyl oSe (madl) jadl pedn ook dake 013 20" ) £ )l 5 o 05U

57

R P EN S SN

> _Kootsivitis Vasailis, la traduction juriadique, libertés et contraintes , In L.
maiane.F.Jsrael la liberté en traduction Paris disier érudition, 1991, p.194

% _George A legant « fonctions et structure du language juridique », Meta, vol 24 N° 01, 1979
p 18-25

*® Lazar Foc’Saneanu. In J.C Gémar « Ait Méthodes et techniques de la traduction

juridique ».

www.tradulex.com,p16.

3 _J.C. Gémar « Ait Méthodes et techniques de la traduction juridique », www.tradulex.com
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*% _voir Giuliana Garzone, 2000, legal translation and Functionalist approaches ; a contradiction interne§
colloque internationa orgasnisé par |'école de traducion et interprétation de I'Université de Genére et
I’Association Suisse des traducteurs, terminologues et interpretes « la traduction Juridique, théorie (s) et
pratiques », p.03.

> -Voir, Relage, J ; OP. cit B, P.01

% _voir . PELAGE, op, cit B, p06.
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61 -Voir, GIDEON Toury, 1995, Descriptire translaion Studies and Beyoud, John Benyamins Amsterdam, p.56.
6 -CAQD, OP. Cit, p.12 « we cant ht legal translation refers to the translation of textes uses in law and legal
settings, legal translation is used as a geneal term to cover both the translation of law and other
communications in the legal setting ».
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8 _Voir, Michel Rolitis et Maria Canello poulou, Botti, 2000, le soit des référents prognatologiques dans le texte
d’arrivée en traduction juridique, colloque international organisé par 1’école de traduction et interprétation de
I'université de Genéve et 1’ Association Suisse des traducteurs, terminologues et interpréetes « la traduction
Juridique, Théorie (s) et pratiques », pp,01-02.
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% _ibid, P. 134

% _Voir Benard THIRY, 2000,Equivalence Bilingue en traduction et en terminologie juridiques : Qu’est ce que
traduire en droit ? Colloque international organisé par 1’école de traduction et interprétation de I’Université de
Genére et I’ Association Suisse des traducteurs, terminologues et interprétes « la traduction juridique, théorie (s)
et pratiques », p.10.

% _Thiry, B. Op.cit, P10, »Il y a une commune et universelle attitude partagée par hypothése par toutes les
sociétés humaines et destinée a organiser juridiquement las réalité ».
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¥ .cA0,D Op.Cit, p150 « One important principal in multilingual law is the principal of equal anthenticity. The
common practice is that in the final clause of a treaty it usually specifies the original languages of the treaty
and the fact asll offocial language texts are equally authe,tic, that is, having equal legal force »

% _Voir, CAO, D, Op. Cit, P 80.

% _cornu G.OP. Cit, p. 12 : » le language du droit existe parce qu’il n’est pas compris ».

_voir KARAKIARA,S,Op. Cit, P39

> _Voir CORNU.G. Op. Cit, p 89
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7> _KARAKARA S, Op. Cit, p76 : « statutes asnd other legal texts have evohed over the centuries in a way that
makes their true meaning accessible in many cases only to lawyes ».

73 _Voit HOUBERT, F, Op. Cit, p 06

I -CAO, D, Op. Cit, p 74 : « an expression is vague or emprecise if it admits of borderline cases in actual use...an
example is serios, as in Serious consequence will results if UN redolutions are not complied with, what does

« serious » entasil : economic, sanctions, use of force or azny other consequences ? ».
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’>_Voir James C. Raymond, 2000, Beyond linguistic surfaces, colloque international organisé par I'école de
traduction et interprétation de I'université de Genéve et I’Association Suisse des traducteurs.

76 -voir, Frédéric Houert, 2003 B, le traducteur juridique et les dictionnaires, amis ou ennemis ? conférences
annuelle de L’ATA Phénix pp, 06-07

77 -Voir, Karakira S, op.cit, p.03

’® _Karakira S, op.cit, p.195
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And hence the lessee shall
abide by the following

All such payments shall be
made to Landlord at
Landlord's address as set
forth in the preamble to this
Agreement on or before the
due date and without
demand

The lessee must be
committed with the

following

All such payments
shall be made to
theLessor at the
Lessor's address as set
forth in the preamble
to this Agreement on
or before the due date
and without demand

Therefore, the
tenant complies

with the following
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The Lessee shall
pay to the Lessor
at the office of
the Lessor.

The tenant shall
pay all the taxes

Witness- sponsor
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Witness-sponsor
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-whereas the second party is desirous of purchasing the said fiat and all is

appurtenant.

-and since the second party wants to buy the above mentioned apartment

-and since the second party is willing to purchase the aforementioned with

its complements.
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and as the second party is interested in this job
—and since the second party is completely ready to fill this position

~the and the second party is willing to practice this post
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the first party has agreed to hire the second party
~the first party has agreed to employ the second party
~the first party has agreed to appoint the second party

Z\Ma_cim;lr\(ﬁ]};q

s

~Friday is the official holiday
-Friday is a holiday

-Friday will be the weekend will make as promis to act in good behavior
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e 35N

~the second party guarantees to have good conduct
~the second party binds himself that his conduct will be applicable to the

good morals.
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2 Alcaraz, E. & Hughes. B Legal Translation Explained. Manchester: St. Jerome Publishing,
2002, p.5
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" contract, proposal, schedule, terms, conditions, policy, alias
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o sl (Se Y G 40 50 Oldbas e gl AEY A esels 0,
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‘imbibe’ as an alternative of ‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, Ogedscin

‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ as a substitution of ‘right away’ or ‘at

ji "o o kS gt Jee 2 ff\ QL«J{(U};&A "once’ and so on

! Garner, B. ABlack’s Law Dictionary. St. Paul, Minn. West Group. Second pocket
Edition.2001,p2.

2 Crystal, D. & Davy. D. (1986). Investigating English Style. New ork: Longman,1986,p208.
® Tiersma, P ,Legal Language. London: The University of Chicago Press,1999, p95
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follow. Lk b e i e g b b Bl ¢

- Hereinafter referred to as o) ol Aaal e (3 e L ) Ll -
wife.

BRVENIUPRENEI- %KV VIWA] Jlal -
- The total rent for the term CL“
hereof is the sum ' "
of

i U Lplowsty) Ay "shall” b sl it alusewyil 4
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' Alcaraz, E. & Hughes. B, op. cit., 2002, p. 8

*Tiersma, op. cit., 1999, p. 105
*Sabra, A. M. M. 1995. Translation of Contracts. The American university of Cairo, p. 31
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without demand. ¢ ¢
Y 093 ald ol BlaseisY) 'CJJLQ
- Tenant shall make no alterations to the buildings 3L
or improvements on the Premises or construct any ’
building or make any other improvements on the

Premises without the prior written consent of Ol T slr) S e -

Landlord. . ..
slis] of Jaadly ol of 2l

- Husband shall pay to Wife spousal support in the S
sum of

S AR g l) g3l wiy

Aoy
- Tenant shall comply with any and all laws, -
ordinances, rules and orders of any and all s
governmental or quasi-governmental authorities ol BISJ (578 Js -
affecting the cleanliness, use, occupancy and . ¢ . .
preservation of the Premises. bl ¥y sy ol 2l
il ol ap S wllalul e
pldscraly Bl Loy Lo 4e S
DLl Blaoy faiy
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Source language Target language
- Wife shall have the right to retain her T B G dmell 12 —
married name or shall also have the right to Warl b 54 Loyl ool (e Y] gl 54
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return to her maiden or former name: . . -

- Husband shall have the following rights of RSN W - 5 ol e —
title and ownership in the family residence: 93 Bt e S @JJ Sos
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- The Lessee shall pay to the Lessor oS ok ¢ .
at the office of the Lessor. A R Pralt et N

oed sl oS (3" sle 3 sl RS e Vb " el el Bl 13 ¢ s

- The Lessee shall pay to the

‘e ffi PR O N (i | P E P v
Lessor at his office. S 3 i ) Ald) 0y

' Sabra, A. M. M. 1995,0p cit,p29.
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The tenant shall pay all the taxes regularly levied and assessed against Premises
and keep the same in repair
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' Tiersma,op cit,p 88.
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- Lessee promises to pay a deposit. Said deposit shall accrue interest at a rate
of five percent per annum.

z
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! _Hallidasy, Mark Hesan 1985, language context and text aspects of language in a social
semiotic perspective, Deakin University Melbourne, p10.

2-Karakira, S. statutes and other legal texts have evohed over the centuries in a way that
makes their true meaning accessible in many cases only to lawyes , p 50
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1 _J. Relage, « la traduction des discours juridiques problématique et méthodes Edit par
I’auteur, France 2007, p25.
2_GEMAR, J.C, artmethode et techniques de la traudction juridique w w w ,tradulex p38.
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! _E. Beneviste « problémes de linguistique générale, 1. Edition Gralinard, Paris, 1966. p 19.
2 _Ferdinand de Saussure « cours de linguistique générale, Tayot Réédition, France 2005 ,p 25
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4. J.C Gémar « Terminologie langue et discours juridiques sens et signification du langages
du droit », Meta. Vol 36.N° 1,1991 , p 275-283.

26



@bllallall g gl 141 @bl sl

@ olas 7wl e 35t Ol (Wrouwblusky ) (Seshgyy pm LS
AV Jaand O G e 90 3 Olad) 0S5 e 4 S o clsdl) B2Le 4 o
REIEIUNS JRPC R (AP RW-S,

15 delgdll atlaa) Ogadstay ) (obeaW) o ) cly Ot sl Cinas”
(Adad) 25 ) aallly (ol pllad) L] (Aslad)) a5 5la)l aallly Lednled (Al 2all
U ARl) ol sl oyt s o clzang. " (iSREL ) arllly 05U e ol
WS a g daladl of B bl AR ) BLSYY

LLzs e (langage légal-legal language ) a2l @bl g5 Ay ) -1
Lehitons Sk o o5 Wb 3w YIS alall I3 osuadl ol Cpiladll 22Lo 3 Jraid) 20l
Ol 2ol aelsill) 25956 Y U daiy of wlgl) ad o (k) aelsd)

Ol adled) LA Bols WS 0 o I Al o &l A5 gl dali—2
(S sladll gl

pshall o AaST OGN (3 BVLeas) Lz g 3l o cddal) gl dal1—3

A5 LB g Lgaldsizol (3 oS el dall) ada lf 1A mdued) g gl Slalli—4
& 2 e é J ¥
e slalst] Sllos Lgadseiany 9 3,sSA) £ LI

' _Jenzy. Wrobblwsski « les langages juridiques : une typologie », droit et société, 8-1988
p:18
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! _Kootsivitis Vasailis, la traduction juriadique, libertés et contraintes , In L. maiane.F.Jsrael
la liberté en traduction Paris disier érudition, 1991, p.194

2 _George A legant « fonctions et structure du language juridique », Meta, vol 24 N° 01, 1979
p 18-25

® _Lazar Foc’Saneanu. In J.C Gémar « Ait Méthodes et techniques de la traduction

juridique ».

www.tradulex.com,p16.

4.J.C. Gémar « Ait Méthodes et techniques de la traduction juridique », www.tradulex.com
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! _ Giuliana Garzone,2000, legal translation and Functionalist approaches ; a contradiction
interne§ colloque internationa orgasnisé par 1’école de traducion et interprétation de
I’Université de Genére et 1’ Association Suisse des traducteurs, terminologues et interprétes

« la traduction Juridique, théorie (s) et pratiques », p.03.

2 _ Pelage, . pelage, « la traduction des discours juridiques problématique et méthodes Edit par
I’auteur, France 2007, P.01

% _ Pelage, op, cit , p0é.
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! . Gideon Toury, 1995, Descriptire translaion Studies and Beyoud, John Benyamins
Amsterdam, p.56.
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! -Michel Rolitis et Maria Canello poulou, Botti, 2000, le soit des référents prognatologiques
dans le texte d’arrivée en traduction juridique, colloque international organisé par 1’école de
traduction et interprétation de I’université de Geneve et I’ Association Suisse des traducteurs,
terminologues et interpretes « la traduction Juridique, Théorie (s) et pratiques », pp,01-02.
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'Michel Rolitis et Maria Op cit, P. 134

2 - Benard Thiry, 2000,Equivalence Bilingue en traduction et en terminologie juridiques :
Qu’est ce que traduire en droit ? Colloque international organisé par I’école de traduction et
interprétation de I’Université de Genére et I’ Association Suisse des traducteurs, terminologues
et interpretes « la traduction juridique, théorie (s) et pratiques », p.10.

% _ Benard Thiry, 2000,Equivalence Bilingue en traduction et en terminologie juridiques :
Qu’est ce que traduire en droit ? Colloque international organisé par I’école de traduction et
interprétation de 1’Université de Genére et I’ Association Suisse des traducteurs, terminologues
et interpretes « la traduction juridique, théorie (s) et pratiques », p.10., P10.
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! _ Deborah Cao, 2007, translating law MPG Books LTD, Great Britain P 80.

2 _cornu G.OP. Cit, p. 12 : » le language du droit existe parce qu’il n’est pas compris ».
%_ Karakira, S. statutes and other legal texts have evohed over the centuries in a way that
makes their true meaning accessible in many cases only to lawyers , P39

4. CORNU.G. Op. Cit, p 89
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! _Karakira S , ibid., p76 : « statutes and other legal texts have evohed over the centuries in a
way that makes their true meaning accessible in many cases only to lawyes ».

2_.CAO, D, Op. Cit, p 74 : « an expression is vague or emprecise if it admits of borderline
cases in actual use...an example is serios, as in Serious consequence will results if UN
revolutions are not complied with, what does « serious » entasil : economic, sanctions, use of
force or azny other consequences ? ».
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L.Voir James C. Raymond, 2000, Beyond linguistic surfaces, colloque international organisé
par I’école de traduction et interprétation de I'université de Genéve et I’ Association Suisse des
traducteurs.

2 - Frédéric Houert, 2003 B, le traducteur juridique et les dictionnaires, amis ou ennemis ?
conférences annuelle de L’ ATA Phénix pp, 06-07

% _ Karakira S, op.cit, p.03

* _Karakira S, op.cit, p.195
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' - F Houbert, op.cit.b, pp.06-07
2. Cao,D, OP.cit, p.47
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2 _idem
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*Nord 1997, C. (1997). Translating as a Purposeful Activity. Manchester, St. Jerome
Publishing. :138

? De Groot 1993 G.-R. (1998). Juridisch vertalen: het overbruggen van verschillen tussen
rechtsculturen en rechtssystemen. In Bloemen H. e.a. (reds.)p :27
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Translation Method: Arabic to English. London, New York :25

39



2 galall daq g3l - 131 Jmill

Z\Jju\.oj‘

of Ay lnd) 35aa)l ol ol (3 Alensnd) 55 Slodlaall aa dnldll sde 3 5

dapll g g leay & dlesnd) L) clal s Blay Gl &)l Folgay am asidl
il 3 S mlaall clae] g ldlaall 0dd moeall Jlanza¥I e g3sll 2l

C sl el Ol clg) T e g sl Bl e bl Ul

Lz & oV 2l @ ados) 355 ldbanall jan Canal 5 3,4 21 3 L

Jod) Jauonl!
Original Translations
Husl;)aq/(e/_?hall N B Gyl gl by | A Byl gl By
pay 1o Wite arranged with
spousal support . Ay Loty A& .
in the sum of (name of) Notary
@Sy sy | . Public
' Vide a power of attorney | authenticated by the Accord;
ECIPRERY . ccording to
: duly regulated by the natry | Notary Public power of attorney
Judl | public According to power of
attorney
e (‘ju’“ Ll e Of the building erected on | Of the building Of the building
ERERE the plot en endowment instructed on a land raised on the lot of
LI S piece land of
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(oA 0l | English lawy
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| lawy,
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Cours supreme
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Bad ¢l ¢ 5 iy Lessee shall be discharged The lessee must get a | Discharging the
JRART discharge tenant
si\.ﬁ\ J 5.\2:1 |
Original Translations
S o e Golas | Duly authenticated by the Authenticated by the Endorsed by the
.. &laws | Organisation organisation organisation
isdis | Preamble Introduction introduction
L,y s | Tenacy term Period of rent Duration of lease

Gl pl e

o cha.u
SR
QG st wlye 3

Laal) Vs dlys
o Bl ol
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And hence the lessee shall
abide by the following

All such payments shall be
made to Landlord at
Landlord's address as set
forth in the preamble to this
Agreement on or before the
due date and without
demand

The lessee must be
committed with the

following

All such payments
shall be made to
theLessor at the
Lessor's address as set
forth in the preamble
to this Agreement on
or before the due date
and without demand

Therefore, the
tenant complies

with the following

JedS s

The Lessee shall
pay to the Lessor
at the office of
the Lessor.

The tenant shall
pay all the taxes
regularly levied
and assessed
against Premises
and keep the
same in repair

Witness- sponsor

& s A el oy

plasly Ay all a2
e blidly Ll o ey

Witness-sponsor

ALl 6
S

g el o g
Bog Al el o
AU Ao Lanisy pllasly
el a8 e Blty

Witenss-guarantor
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Translations
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A IR
Lenls o

-whereas the second party is desirous of purchasing the said fiat and all is
appurtenant.

-and since the second party wants to buy the above mentioned apartment
—and since the second party is willing to purchase the aforementioned with

its complements.

d‘!__yjéjl Ty of S g
Lol oda 3 EWR] k}L’:.S\

and as the second party is interested in this job
—and since the second party is completely ready to fill this position

~the and the second party is willing to practice this post

e e Ja) Gl il
@L'-Ji el

the first party has agreed to hire the second party
~the first party has agreed to employ the second party
~the first party has agreed to appoint the second party

Ol U Gl e
o e a3l 0
) Y

~the second party guarantees to have good conduct
~the second party binds himself that his conduct will be applicable to the

good morals.
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